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Spojrzenie z zewnątrz. Słów kilka na temat recepcji poezji 
Andreja Wozniesienskiego w Polsce w latach 1960−1985 

An Outsider’s Perspective: Remarks on the Reception of Andrei 
Voznesensky’s Poetry in Poland between 1960 and 1985

	 Abstract:	 The article is an attempt to describe the reception of Andrei Voznesensky’s work in Poland, one of the 
most interesting and controversial representatives of the middle generation of Russian poetry during 
the thaw. The subject of the analysis are both poetic translations and critical discussions of the works of 
the Soviet poet, whose poems were translated into Polish many times, and translations of many of his 
poems were regularly published on the Polish publishing market. The interest in Voznesensky’s work was 
expressed most fully in the translation work of famous Polish poets and translators, including Stanisław 
Grochowiak, Wiktor Woroszylski, Seweryn Pollak, Krzysztof Nowicki and Anatol Stern. The various forms 
of penetration of Voznesensky’s poetry into Polish literature and the accompanying interpretation of his 
work are presented chronologically. Polish critics emphasize that Voznesensky’s early poetry revealed 
the poet’s multidirectional search, the ability to spontaneously poetize, the fascination with words, 
their creative power and associative possibilities. According to critics, after 1963 the poet increasingly 
approaches magic, mystery, hidden intimacy, and his poetry becomes an inspired medium, with the 
help of intuition catching the poetic nature of the world.

	Keywords:	 Andrei Voznesensky, literature of the thaw era, stage poetry, reception of Russian literary works in Poland.

W drugiej połowie XX wieku, w okresie tzw. odwilży chruszczowowskiej, doszło do 
znaczących przemian w kulturze i sztuce bloku wschodniego. Nadzieje na rozwój 
literatury poza wąsko zdefiniowanym nurtem socrealizmu stawały się coraz bar-
dziej realne w państwach tzw. demokracji ludowej 1. W tej dobie, charakteryzującej 
się negacją narzucanych przez komunistyczne władze form wyrazu i intensywnym 

1	 A. Stankowska, Od rewizji do apostazji i między publicystycznością a literackością. O wierszach polskiej „odwilży”, 
„Poznańskie Studia Polonistyczne” 2016, nr 29, s. 247–259. Por. A. Czubiński, Przełom roku 1956. Geneza i znaczenie, 
[w:] Przełomowy rok 1956. Poznański Czerwiec, Polski Październik, Budapeszt. Materiały z konferencji naukowej, 
Poznań 26−27 czerwca 1996, red. E Makowski i S. Jankowiak, Poznań 1998, s. 7−28.

 *	 Agnieszka Baczewska-Murdzek – dr, Uniwersytet w Białymstoku, autorka m.in. monografii Między ucieczką a bun-
tem. Koncepcja wolności w prozie Władimira Nabokowa okresu berlińskiego (2019).
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poszukiwaniem nowych wartości, polski obieg kulturalny intensywnie otwierał 
się na wolną literaturę rosyjską. W rezultacie, w obliczu postępujących zmian 
społeczno-politycznych w Związku Sowieckim, to właśnie w Polsce twórczość ta 
przeżywała okres swojej największej świetności 2.

Po roku 1953 zajęła ona istotne miejsce w lekturze inteligenta polskiego, „zy-
skała uznanie wśród postępowych rzesz czytelniczych, głównie wśród młodzieży 
akademickiej oraz inteligencji starej generacji, pamiętającej tętniącą życiem epokę 
autentycznego nowatorstwa i awangardowych rozwiązań” 3 doby modernizmu 
w Polsce 4 i rosyjskiego wieku srebrnego 5. Nie dziwi zatem fakt, iż z nastaniem 
nowej epoki przekraczająca ramy socrealistycznego kanonu twórczość auto-
rów rosyjskich zwróciła uwagę wielu polskich tłumaczy i wydawców 6, stała się 
przedmiotem naukowych dociekań i polemik krytycznoliterackich 7. Wzbudziła 
też zainteresowanie w prasie życzliwie podchodzącej do fenomenu rosyjskich 

„szestidiesiatników” w ówczesnej Polsce. 
Na popularność rosyjskiej literatury odwilżowej miał wpływ niewątpliwie 

splot kilku przynajmniej czynników. Wielką rolę odegrały w tej kwestii wypadki 
polityczne, takie jak śmierć Stalina, ale też wywołane nią bezpośrednio chwilowe 
załamanie iluzji komunistycznej, czy wreszcie ujawnienie się nastrojów wolno-
ściowych wśród obywateli Polski Ludowej, pojawienie się potrzeby „poszuki-
wania nowych rozwiązań problemów, nurtujących społeczeństwo tak rosyjskie, 
jak też polskie” 8. 

2	 A. Drawicz, Wolna literatura rosyjska, Warszawa 1986.

3	 M. Ściepuro, Andrzej Wozniesienski awangardysta czwartego pokolenia poetów radzieckich, „Rusycystyczne 
Studia Literaturoznawcze” 1992, nr 16, s. 85.

4	 Modernizm, [w:] M. Głowiński, A. Okopień-Stawińska, J. Stawiński, Słownik Terminów Literackich, Wrocław 1998, 
s. 319. Pod pojęciem tym w ślad za Kazimierzem Wyką i Henrykiem Markiewiczem rozumieć będziemy literaturę 
Młodej Polski. K. Wyka Modernizm polski, Warszawa 1959; H. Markiewicz, Młoda Polska i izmy, [w:] K. Wyka, dz. cyt. 
s. 301. 

5	 M. Ściepuro, Andrzej Wozniesienski awangardysta czwartego pokolenia poetów radzieckich, „Rusycystyczne 
Studia Literaturoznawcze” 1992, nr 16, s. 85.

6	 E. Tyszkowska-Kasprzak, Rosyjska poezja pokolenia odwilżowego w Polsce, Wrocław 2005.

7	 Zob. np. J. Litwinow, Polskie glosy o Marynie Cwietajewej, „Studia Rossica Posnaniensia” 1971, z. II s. 195–198; 
Z. Zbyrowski, Poezja Borysa Pasternaka w Polsce, „Slavia Orientalis” 1965, nr 1, 83–100; tenże, Poezja Konstan-
tego Balmonta w przekładach Juliana Tuwima, „Studia Rossica Posnaniensia” 1970, z. I, 131–138; З. Збыровски, 
Поэзия А. Блока в междувоениой Польше, „Русская литература” 1971, № 3, c. 138–147.

8	 A. Drawicz, Poezja malej destabilizacji, [w:] tegoż, Zaproszenie do podróży, Kraków 1974, s. 249.
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Odnowa literatury zapoczątkowana „odwilżą” w ZSRR nie ograniczała się je-
dynie do zmian w konwencji wypowiedzi artystycznej w krajach bloku wschod-
niego. Przeobrażenia te wywołały również autentyczne zainteresowanie polskiej 
publiczności literackiej, włączając w to wydawców, tłumaczy, krytyków, histo-
ryków literatury oraz czytelników. W tym krótkim, lecz znamiennym epizodzie 
twórczość rosyjska fascynowała dążeniem do prawdy i wolności oraz poszu-
kiwaniem nowatorstwa 9. Zainteresowanie polskich krytyków i poetów okresu 
odwilży dziełami „szestidiesiatników” z jednej strony stanowiło kontynuację 
tradycyjnych problemów polskiej rusycystyki w zakresie przyswajania literatury 
rosyjskiej. Z drugiej zaś strony, było to istotne przyspieszenie w ewolucji recepcji 
literatury radzieckiej w Polsce.

Od czasu pojawienia się na rosyjskim, a w ślad za tym i polskim rynku wydaw-
niczym radzieckiej poezji estradowej dużą popularnością w PRL cieszyć się zaczęła 
twórczość jednego z najgłośniejszych przedstawicieli owego fenomenu – Andrieja 
Wozniesienskiego (1933–2010). Różne formy przenikania jego twórczości do li-
teratury polskiej i towarzyszącą im interpretację w latach 1960–1985 10 (a zatem 
od momentu pojawienia się na polskiej scenie literackiej „awangardysty czwar-
tego pokolenia poezji radzieckiej” 11, aż do objęcia władzy u naszego wschodniego 
sąsiada przez Michaiła Gorbaczowa, co zapoczątkowało proces rozpadu ZSRR i do-
prowadziło ostatecznie do kilkuletniego osłabienia zainteresowania współczesną 
literaturą rosyjską ze strony polskich czytelników i wydawców na przełomie lat 80. 

9	 Więcej na temat pogrzebanych nadziei pokolenia lat 60. W ZSRR czytaj we wspomnieniowej prozie Anatolija Gładi-
lina, rosyjskiego dziennikarza, publicysty i prozaika, przynależnego do tzw. „pokolenia XX Zjazdu” lub „czwartego 
pokolenia”. A. Gładilin, Ulica generałów. Próba wspomnień, Bielsko-Biała 2014.

10	 Jak słusznie konstatuje Alicja Wołodźko-Butkiewicz w warunkach większej swobody intelektualnej, publikowano 
w latach 60. w Polsce nie tylko utwory „szestidiesiatników”, ale i pisarzy Kraju Rad, wykluczonych z oficjalnego 
obiegu (jak np. Borys Pasternak,) lub zepchniętych na jego margines (Izaak Babel, Andriej Płatonow). Szerzej 
na temat wspomnianej tu fascynacji publiczności literackiej w Polsce wolną literaturą rosyjską okresu odwilży – 
A. Wołodźko-Butkiewicz, Польша в восприятии русской интеллигенции 60-ых годов. Польское восприятие 
русского шестидесятничества, „Przegląd Rusycystyczny” 2011, nr 2, s. 68–78.

W latach późniejszych zainteresowanie to wyraźnie maleje zgodnie z powszechną wówczas tendencją, o któ-
rym to zjawisku Aleksandra Zywert pisze tak: „Po upadku Związku Radzieckiego popularność literatury rosyjskiej, 
z oczywistych względów, znacznie spada i mniej więcej do połowy lat 90. XX wieku w Polsce jej obecność ograniczała 
się w zasadzie do wybranych (zwykle najpopularniejszych) dzieł klasyków przełomu wieków, takich jak Mikołaj 
Gogol, Lew Tołstoj, Fiodor Dostojewski, Michaił Bułhakow, Anton Czechow”. A. Zywert, Czytając Rosję. Współczesna 
proza rosyjska w Polsce. Wybrane zagadnienia, „Acta Neophilologica” 2015, tom XVII (2), s. 185–194. 

11	 M. Ściepuro, Andrzej Wozniesienski awangardysta czwartego pokolenia poetów radzieckich, „Rusycystyczne 
Studia Literaturoznawcze” 1992, nr 16, s. 84.
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i 90. XX wieku) przedstawimy w niniejszym artykule chronologicznie. Czynnikiem, 
który uwarunkował podział materiału na dwa okresy (recepcja wczesnej poezji 
Wozniesienskiego i przyjęcie utworów okresu dojrzałego w PRL) był fakt, iż polska 
krytyka uznała rok 1963 za przełomowy w twórczości interesującego nas poety. 

W okresie, o którym mowa, wielokrotnie tłumaczono na język polski wiersze 
autora Ozy (Оза, 1964), a przekłady autobiograficznego diariusza poetyckiego 
O (O, 1984) i licznych poematów odwilżowego poety ukazywały się regularnie na 
polskim rynku wydawniczym. O szczególnej popularności liryków omawianego 
tu reprezentanta młodego pokolenia poezji rosyjskiej w Polsce najlepiej świadczy 
fakt, iż spośród przedstawicieli nowej poetyckiej fali połowy XX wieku w Rosji 
polskie wydanie wierszy na początku lat 60. miał jedynie Andrzej Wozniesienski 12. 
Nie przeszkodził w tym nawet spóźniony w stosunku do pozostałych odwilżowych 
twórców rosyjskich debiut poety 13. Na ten właśnie fakt jeszcze pod koniec lat 60. 
ubiegłego stulecia zwraca uwagę Florian Nieuważny. Podkreśla on, iż w sytuacji, 
kiedy o współczesnych mu autorach rosyjskich polski czytelnik dowiaduje się 
wówczas wyłącznie z omówień i prasowych wzmianek o nich, głos Wozniesien-
skiego wybrzmiewa już wtedy bezpośrednio i trafia do Polski najlepszą możliwą 
drogą – „drogą przekładu” 14. 

Zainteresowanie powstałą przed rokiem 1964 twórczością Andrieja Woznie-
sienskiego, który to rok polska krytyka uznała za przełomowy dla rozwoju poety, 
wyraziło się najpełniej w  działalności przekładowej znanych polskich po-
etów i tłumaczy literatury, m.in. Stanisława Grochowiaka, Wiktora Woroszyl-
skiego, Seweryna Pollaka, Krzysztofa Nowickiego czy Anatola Sterna 15. Na język 

12	 Mowa tu przede wszystkim o tomie Parabola, jaki ukazał się drukiem w Warszawie w roku 1962: A. Wozniesienski, 
Parabola, Warszawa 1962. Do tego czasu jednak pojedyncze wiersze poety w przekładzie na język polski publiko-
wano w ogólnopolskich i regionalnych gazetach i czasopismach, m. in. w „Argumentach”, „Literaturze Radzieckiej”, 

„Nowej Kulturze”, Odgłosach”, „Twórczości”, „Przyjaźni”, „Współczesności”, „Żołnierzu Ludowym”. W samym tylko 
1961 roku pojedyncze liryki Wozniesienskiego w tłumaczenia wydrukowano w periodykach 22 razy.

13	 Wozniesienski pojawia się na literackiej scenie po raz pierwszy w 1958 roku, gdy zainteresowanie czytelniczej 
publiki już obecną poezją odwilżową było ogromne. 

14	 F. Nieuważny, Z nowej liryki radzieckiej, „Nowe Książki” 1968, nr 3, s. 182. 

15	 Pierwszymi tłumaczami wierszy radzieckiego literata na język polski byli zaś dwaj poznańscy poeci: Ryszard Da-
necki (w „Twórczości”) i Eugeniusz Morski (w „Tygodniku Zachodnim”). Przekłady obu literatów, oprócz ukazania 
ich indywidualnych upodobań, zainteresowań i zdolności, mogą być także dowodem na ogólną tendencję panującą 
wówczas w Poznaniu, na rodzące się tam na przełomie lat 50. i 60. minionego stulecia społeczne, artystyczne i naukowe 
zainteresowanie tamtejszej humanistyki twórczością autorów pochodzących z ZSRR. B. Galster, Główne kierunki rusy-
cystycznych badań literaturoznawczych w ośrodku poznańskim, „Studia Rossica Posnaniensia” 1983, nr 17, s. 147–158.
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polski przetłumaczono wówczas większość wierszy i poematów autora Paraboli 
(Парабола, 1960). Niektóre jego utwory tłumaczone były początkowo jedynie we 
fragmentach – poematy Oza (Оза, 1964) i Lód (Первый лёд, 1956) – inne pojawiały 
się na polskim rynku wydawniczym od razu w całości – poemat Longjumeau 
(Лонжюмо, 1962–1963). Były też wiersze Wozniesienskiego przekładane wielo-
krotnie, czego podejmowali się różni polscy mistrzowie poetyckiego słowa. Tak 
oto z lirykiem moskiewskiego twórcy Wesele (Свадьба, 1959) możemy zapoznać 
się w tłumaczeniach Stanisława Grochowiaka, Bohdana Gębarskiego, Kazimie-
rza Jaworowskiego; wiersz Goya (Гойя, 1959) tłumaczyli m.in. Seweryn Pollak 
i Ryszard Daniecki; zaś Balladę czterdziestego pierwszego roku (Баллада 41-го 
года, 1960) przekładali na polski zarówno Anatol Stern, jak też Eugeniusz Morski. 

Wielokrotnie podejmowane próby tłumaczenia tych samych utworów Woznie-
sienskiego nie tylko dowodziły szczególnego zainteresowania twórczością poety 
w Polsce, ale też stwarzały polskiemu czytelnikowi możliwość bezpośredniego 
i wielowymiarowego spotkania z dokonaniami awangardowego twórcy również 
wtedy, gdy niedostateczna znajomość języka rosyjskiego mogłaby być w tym 
względzie przeszkodą. Tłumaczenia, o których mowa, podobnie jak twórczość 
oryginalna poety, inspirowały także wiele wystąpień krytycznych, poświęconych 
autorowi tomu Parabola (Парабола, 1960), w których młody literat przedstawiany 
był od początku jako buntownik i innowator. Zainteresowanie badaczy w tym 
względzie dotyczyło zarówno nowej konwencji literackiej postulowanej przez 
Wozniesienkiego 16: 

A więc – przede wszystkim – uderzała u Wozniesienskieo wrażliwość na konkret, na 
realia. Po oschłości i ascezie wierszy dotychczasowych, po ich jasnych, ale plakatowych 
barwach, po świecie abstrakcyjnych formuł Wozniesienski wdarł się do poezji i zobaczył 
świat rzeczy i uczuć żywych. Nawet leżące na ziemi pod lasem w rowie rowery nabierają 
gargantuicznych kształtów […] 17,

jak też prezentowanej w jego wierszach hierarchii problemów czy wizji świata, 
które Alicja Lisiecka nazywa „wielką polemiką” z socrealistyczną „moralnością”:

16	 S. Pollak, Niepokoje Polaków, Kraków 1972, s. 213; tenże, Wejście na scenę, [w:] tegoż, Srebrny wiek i później. 
Szkice o literaturze rosyjskiej XX wieku, Warszawa 1971.

17	 S. Pollak, Wejście na scenę…, dz. cyt., s. 225.
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Wozniesienski pisze o trudnościach wyboru moralnego i społecznego, o powikłania 
towarzyszących różnym „parabolicznym” drogom ludzkim, autentycznych miłościach 
i nienawiściach, o „fałszywej pozłotce” życia artystów, o smutnych dziewczynach z pod-
miejskiego pociągu, przyjaciołach „domowego chowu”, o fałszywych pieniądzach i oszu-
kanych kobietach obitej kobiecie o rohatynach urąga czy, o specach straszących poetę 
formalizmami piszącymi dymem kadzidlanym doradcach 18.

Pierwsza wzmianka dotycząca twórczości Andrzeja Wozniesienskiego pojawiła 
się w prasie polskiej zaledwie dwa lata po debiucie poety w jego ojczynie. Już 
w roku 1960, w tygodniku „Nowa Kultura”, opublikowany został artykuł Lisiec-
kiej 19, w którym badaczka wysoko oceniła wczesną twórczość radzieckiego autora, 

Nieśmiało wykluwający się w poprzednim okresie ptak rozwinął nagle skrzydła i pofru-
nął świat. Trzeba stwierdzić z satysfakcją, że w Polsce poznaliśmy się na nim, kiedy miał 
jeszcze szarą i niezdarną fizjonomię. W październiku 1960 roku ukazał się numer „Nowej 
kultury” z pierwszą kolumną poświęconą w całości poezji Andrzeja Wozniesienskiego. 
Wiersze, zdjęcie i felietony wprowadziły młodego pisarza na polski rynek czytelniczy 
metodą uderzeniową 20.

Lisiecka doceniała twórczość odwilżowego poety przede wszystkim za jej anty
tradycjonalistyczność i negację konwencji socrealistycznej, o czym sama po sześciu 
latach pisała tak:

Zrozumiałam, że to jeden z najwybitniejszych przedstawicieli młodej radzieckiej poezji, 
że w jego wierszach były zburzone, niektóre rozpowszechnione w literaturze radzieckiej 
do XXII zjazdu KPZR stylistyczne i myślowe schematy 21.

Charakterystyczną dla wczesnego Wozniesienskiego cechą, na którą uwagę 
zwrócili także inni polscy badacze jego twórczości, jest estradowy jej charakter. 

18	 A. Lisiecka, Chłopcy w czarnych sweterkach... Nowa fala radziecka w Polsce, [w:] tejże, Prognoza pogody, Warszawa 
1966, s. 36.

19	 Taż, Andrzej Wozniesienski, „Nowa Kultura” 1960, nr 43, s. 1.

20	 A. Lisiecka, Chłopcy w czarnych sweterkach..., dz. cyt, s. 26.

21	 Tamże, s. 26.
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Kwestia ta jednak od początku wywoływała spory. Tak oto Bohdan Drozdowski 22, 
poeta i tłumacz między innymi literatury rosyjskiej, polemicznie ustosunko-
wany wobec prezentowania wierszy w przestrzeni wielomilionowych stadio-
nów, zarzucał moskiewskiemu twórcy gubienie w tam panującej atmosferze 
kameralności wypowiedzi lirycznej, co sam uważał za kwintesencję poetyckości. 
Drozdowski sugerował w swych wystąpieniach na temat eksperymentów au-
tora Trójkatnej gruszy (40 лирических отступлений из поэмы „Треугольная 
груша”, 1962), iż wyprowadzanie poezji do mieszczących tłumy obiektów spor-
towych odziera ją z waloru intymności, jaką powinna, jego zdaniem, wyróżniać 
się twórczość liryczna. 

W pracach Jolanty Skonieckiej 23 i omówieniach Floriana Nieuważnego 24 za-
gadnienie, do którego autor Gier ludzkich… odnosił się krytycznie, zostaje zapre-
zentowane zgoła odmiennie. Polemizując z punktem widzenia Drozdowskiego, 
badacze ci podkreślają, że szczególna właściwość przeznaczonej przede wszyst-
kim do słuchania mówionej poezji w realizacji młodego przedstawiciela pokolenia 
sześdziesiątników, pozwalająca mu przekazywać w ramach „wielkich koncertów 
poetyckich” 25 szerokiemu gronu odbiorców istotę wierszy, nie tylko nie pomniej-
sza ich wartości, lecz wprost przeciwnie, stanowi o ich wyjątkowości. To właśnie ta 
ich właściwość, odsyłająca czytelnika do eksperymentów spod znaku rosyjskiego 
futuryzmu 26, pozwala Nieuważnemu jeszcze w latach 60. XX stulecia określić 
poezje młodego Wozniesienskiego mianem autentycznych realizacji. 

Podkreślany przez Nieuważnego związek omawianej twórczości z  litera-
turą początku wieku zauważają także inni badacze. Odpowiadając na pytanie 
o mistrzów autora Ozy, Lisiecka 27 pisze o tym, że poezje Andreja Wozniesien-
skiego wyrastają z liryki Władimira Majakowskiego i wyobraźni Borysa Paster-
naka. Pollak z kolei stwierdza, iż analizowane wiersze stanowią konglomerat 

22	 B. Drozdowski, Andriusza i Laco, [w:] tegoż, Gry ludzkie. Szkice o literaturze, Polsce, wojnie 1957–1965, Łódź 1971.

23	 J. Skoniecka, Dyskusja o poezji radzieckiej w krytyce lat ostatnich, „Przegląd Humanistyczny” 1977, nr 11, s. 211–277. 

24	 F. Nieuważny, Z nowej liryki rosyjskiej… dz. cyt., nr 3. 

25	 Tradycja, masowość, prostota. Rozmowa z Andrzejem Wozniesienskim o współczesnej poezji radzieckiej, zanotował 
O. Błażewicz, „Głos tygodnia 1965, nr 13, s. 1–2. 

26	 F. Nieuważny, Andrzej Wozniesienski wobec tradycji Majakowskiego, [w:] Z problemów współczesnych języków 
literatur słowiańskich. Materiały z konferencji Uniwersytetu Warszawskiego i Uniwersytetu Karola dla uczczenia 
trzydziestolecia PRL i 30 rocznicy Wyzwolenia Czechosłowacji, red. J. Magnuszewski, Warszawa 1976.

27	 A. Lisiecka, Chłopcy w czarnych sweterkach… dz. cyt., s. 26.
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stylistycznych tendencji. Zdaniem krytyka w poezji Wozniesienskiego do 1963 
roku słychać wyraźnie nie tylko echa Pasternaka, ale też Aleksandra Błoka, 
Wielemira Chlebnikowa i Mariny Cwietajewej. „Zresztą nie zaciera on [Woznie-
sienski – przyp. A.B-M.] bynajmniej owych adresów odwoławczych, przeciwnie, 
stara się je wyraźnie wskazać” 28.

W 1964 roku ukazują się zarówno poemat Oza, jak i trzeci zbiór wierszy mo-
skiewskiego poety – Antyświaty (Антимиры, 1964). Oba wydawnictwa zwróciły 
na siebie uwagę jednocześnie radzieckiej i polskiej krytyki. Przez przedstawi-
cieli polskiej myśli literackiej oba postrzegane były od samego początku jako 
zapowiedź zmian w poetyce i tematyce liryków Wozniesienskiego, jaka dokonuje 
się w dojrzałej twórczości poety. Florian Nieuważny pisał: 

Oza stanowi oryginalną suitę poetycką, która łączy w harmonijną całość odważnie ze-
stawione poetyckie gatunki, intonacje i rytmy, jest dowodem dojrzewania tego dyna-
micznego poety 29.

Według Pollaka 30 natomiast Wozniesienski jest jeszcze ciągle niepewny swojego 
własnego poetyckiego stylu, stale walczy o swój własny wyraz, stara się odwo-
ływać raz do jednych, innym znów razem do innych wzorców, poczynając od 
Majakowskiego, a na surrealistach kończąc. Niemniej jednak w Antyświatach 
coraz wyraźniej słychać już jego własny głos. 

Do podobnych wniosków dochodzi również autor krótkiego wstępu do pol-
skiego wydania Antyświatów. Omawiając wiersze znajdujące się we wspomnianym 
tomie Janusz Segiet 31 podkreśla, że właśnie w tych lirykach łatwo można zauważyć 
dręczące poetę twórcze podniecenie, które pobudza go do nowych poszukiwań. 
A twórcze dociekania i aspiracje Wozniesienskiego są ukierunkowane głównie 
na znalezienie nowego tematu. 

Zdaniem krytyków, po roku 1963 poeta coraz bardziej zbliża się do magii, tajem-
nicy, intymności, a jego poezja staje się natchnionym medium, z pomocą intuicji 

28	 S. Pollak, Wejście na scenę, [w:] S. Pollak, Srebrny wieki później…, dz. cyt., s. 233.

29	 F. Nieuważny, Architekt poeta, „Przyjaźń” 1965, nr 1, s. 11. 

30	 S. Pollak, Rozpoznanie czasu czyli o nowatorstwie, [w:] tegoż, Srebrny wiek i później…, cyt. dz.

31	 J. Segiet, Antyświaty Wozniesienskiego, „Głos Olsztyński” 1967, nr 113, s. 6–7.
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łowiącym poetyckość świata 32. Jak konstatuje Alicja Wołodźko 33 niespokojny 
i milknący rytm jego wierszy podąża za przyspieszonym tempem współczesnego 
życia. Ten właśnie fakt, zdaniem badaczki, jest przyczyną podnoszenia przez 
poetę w przestrzeni swojej twórczości głównie kwestii moralnych. 

W Antyświatach – najbardziej reprezentatywnym dla poety tomie – ludzie sytuacje i wy-
darzenia zmieniają się jak na taśmie filmowej: Paryż, klasztor w Zaorsku, Sigułda, Marilyn 
Monroe, moskiewska dziewczyna, bitnicy, zające, robotnicy, itd., itd. 34

Na dominację kwestii moralnych w wierszach autora Antymirów, która dała 
o sobie znać w jego dojrzałej twórczości, zwracają uwagę również inni znawcy 
literatury rosyjskiej. Według Wojciecha Kajtocha 35 Wozniesienski tworzy wiersze 
pokazujące życie emocjonalne i opisujące psychikę prostego człowieka. Florian 
Nieuważny zauważa, że poeta nie tyle chce oceniać ludzkie postępki, co raczej 
stara się zgłębiać życie wewnętrzne człowieka, przyglądając się jego zewnętrznym 
przejawom. „Wydaje się nie być przypadkiem, że Andriej Wozniesienski wybrał 
dla swojego najnowszego zbiorku tytuł Serce Achillesa” 36. 

Rozpoczynając od tomu Serce Achillesa (Ахиллесово сердце, 1966) stopniowo 
zmienia się tonacja utworów Wozniesienskiego 37. Poeta jakby trochę zastygał 
w dotychczasowym pędzie, by w pełnym skupieniu przypatrzeć się człowiekowi 
i światu 38. Jak podkreślają polscy literaturoznawcy w poezji jego zaczyna domi-
nować nastrój lirycznej zadumy, głębokiej powagi i wewnętrznego skupienia. 

Mimo iż twórczość Andrieja Wozniesienskiego, poety, którego debiut przypadł 
na okres odwilży chruszczowowskiej, była w Polsce szeroko komentowana, bra-
kuje wciąż syntetycznego opracowania polskiej literatury na jego temat. Choć 
dzieła rosyjskiego autora, który konsekwentnie eksperymentował z formą i te-
matyką, przekraczając ograniczenia socrealizmu, były przedmiotem licznych 

32	 F. Nieuważny, Co przepuszcza katedralne światło witrażu?, „Literatura na Świecie” 1979, nr 5, s. 203. 

33	 A. Wołodźko, Andrzej Wozniesienski, „Książki dla Ciebie” 1968, nr 8.

34	 Tamże, s. 9. 

35	 W. Kajtoch, Mym domem jest Rosja, „Gazeta Młodych” 1967, nr 10, s. 31

36	 F. Nieuważny, Z nowej liryki…, dz. cyt., s. 5.

37	 J. Segiet, Antyświaty Wozniesienskiego, „Głos Olsztyński” 1967, nr 113.

38	 S. Pollak, Rozpoznanie czasu czyli o nowatorstwie, [w:] S. Pollak, Srebrny wieki później...dz. cyt.
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ocen i analiz, a recepcji literatury rosyjskiej z okresu odwilży poświęcono wiele 
artykułów i dwie monografie 39, nie podjęto dotąd próby kompleksowego ujęcia 
tego zagadnienia. Niniejszy artykuł ma na celu wypełnienie tej luki. Załączony 
do niego zarys bibliograficzny recepcji stanowi świadectwo rozległości problemu.

Wybrane przekłady utworów Andrieja Wozniesienskiego na język polski 
w latach 1960–1985

Antyświaty, wyb. i wstęp A. Stern, Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy, 1967.
Longjumeau. Poemat, przeł. W. Dąbrowski, Warszawa 1970.
O, przeł, H. Broniatowska, Warszawa 1970.
Parabola, wybór i red. A. Lisiecka, Warszawa 1962.
Wiersze wydane [w:] Antologia poezji radzieckiej. Wiersze stu narodów, Warszawa 1979.
Płyta z wierszami Andrzeja Wozniesinskiego, „Poezja” 1973, nr 3.

Literatura o recepcji twórczości A. Wozniesienskiego w Polsce w okresie 
od 1960 do 1985 roku

Bagricki E., Architekci stają się poetami, „Kierunki” 1962, nr 38.
Brzoza H., O widzeniu artystycznym Andrzeja Wzniesienskiego, „Zeszyty naukowe Wydziału 

Humanistycznego Uniwersytetu Gdańskiego” 1973, z. 3.
Brzoza H., Poezja bez granic, „Literatura na świecie” 1975, nr 9.
Bugajski L., Wspólny krąg, „Życie literackie” 1976, nr 45.
Drawicz A., Literatura radziecka 1917–1967. Pisarze rosyjscy, Warszawa 1968.
Drawicz A., Jewtuszenko i Wozniesienski – nierozłączni, „Poezja” 1970, nr 12.
Drawicz A., Jewtuszenko i Wozniesienski po polsku, „Poezja” 1968, nr 3.
Drawicz A., Poezja młodej destabilizacji. Eugeniusz Jewtuszenko i Andrzej Wozniesienski, [w:] 

tegoż, Zaproszenie do podróży. Szkice od literaturze rosyjskiej XX wieku, Kraków 1974.
Drozdowski B., Andriusza i Laco, [w:] tegoż, Gry ludzkie. Szkice o literaturze, Polsce, wojnie 

1957–1965, Łódź 1971.
Florczyk M., Pisarze radzieccy o Leninie, „Przegląd humanistyczny” 1970, nr 2.
Gałczyński K., Książka z dziurą w tytule, „Echo Krakowa” 1986, nr 20.
Henzel J., Poezja młodych, „Język rosyjski” 1963, nr 1.
Huszcza J., Pracowite poszerzenie placu rzeczywistości, „Odgłosy” 1963, nr 41.

39	 E. Tyszkowska-Kasprzak, dz.cyt.; M. Wójciak, Enklawy wolności. literatura rosyjska w Polsce 1956–1989, Kraków 
2010.
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